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1. E mau ta - ma - ri - i ta - tou na to
2. E o - re te po - he e fa - a - ta -

1. Nes en - fants de no - tre Pè - re Par sa
2. Ni la vie, ni la mort mê - me Ne pour -
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ta - tou Me - tu - a i te Ao ra; E ha - a -
a ê ia ta - tou i te Fa - tu; E ha - a -

main sont pro - té - gés. Nul oi - seau sur cet - te
ront les é - loi - gner. Dieu con - naît aus - si leurs
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pu - tu - pu - tu O - ia ia ta - tou nei.
mai - ta - i mai O - ia ia ta - tou nei.

ter - re Tel a - bri ne peut trou - ver.
pei - nes, Et sa grâ - ce peut sau - ver.

? ##
œœ œœ œœ œœ œœ œœ œ œ œœ œœœ œ

][
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3.  Quoi qu’il donne ou qu’il reprenne,
     Il ne peut les oublier.
     Son dessein d’amour suprême,
     C’est un jour nous retrouver.

3. E fa-a-o-ra O-ia i
    Ta-÷na mau ta-ma-ri-i na 
    ro-to i To-÷na he-re mau
    ia ho-◊i atu Ia-÷na ra.

Nō te mau ta’oti’ara’a o te parau fa’ati’a, ’aita te ’Ēkālesia e nehenehe e nene’i i teie hīmene ’ia au i tā ’oe anira’a.
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